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Moji 至 Bûnjī 
 
  日語中的漢字存在複數種發音，其中「音讀」被認為最接近漢語的發音，然而現代標準
漢語的語音與其前身早已大相徑庭。這種跨語言的語音相似性，仍存在於一些漢語方言中，
而台灣閩南語又與日語有最特殊的連結。台灣閩南語保留了許多古漢語的語音，而其也擁有
許多來自於日語音譯的借詞。 

  左方的表格內有 18 個用拉丁文字轉寫出的日語詞彙，而右方的表格內有相同的 18 個
詞彙，但使用台灣閩南語的拉丁文字轉寫，且順序與左方表格不同。注意，其中有 2 個詞彙
在日語中並非從漢語或漢字而來，而日語轉寫之拉丁文字上方橫槓表達長音；閩南語轉寫之
拉丁文字元音上方之標記為聲調符號。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. enpitsu 

2. undō 

3. kazoku 

4. saishattozoku 

5. suigyū 

6. seigi 

7. chūsha 

8. chūmon 

9. taiyarugo 

10. denki 

11. nenrei 

12. meikaku 

13. nikkō 

14. nippon 

15. ninjin 

16. jinbutsu 

17. baikin 

18. ramen 
 

A. tsìnggī 
B. tsuígû 

C. tsùbûn 

D. ji̍tpùn 

E. tāiiânggú 

F. tiānkhì 

G. nîlîng 

H. ūntōng 

I. bîngkhak 

J. lamī 
K. jînbu̍t 

L. iânpit 

M. saisiattso̍k 

N. linjìn 

O. tsùsiā 

P. baikhín 

Q. katso̍k 

R. ji̍tkong 
 

第一題.(20分)
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1. 請完成日語與台灣閩南語之間的配對。（填入 A. ~ R.）6 分 

1  10  

2  11  

3  12  

4  13  

5  14  

6  15  

7  16  

8  17  

9  18  

 
 
 
2. 請指出 2 個在日語中並非從漢語、漢字而來的詞彙，及說明您的理由。4 分 
 
 
 
 
 
 
 
3. 請完成以下的表格。（答案之閩南語無需標記聲調符號）10 分 
 

�� ����� 

1. jinzai  

2. dōbutsu  

3. nittei  

4. bunon  

5. rien  

 
 
References: 
教育部閩南語常用詞辭典 
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Ojibwe 
1. 9Z��%9z75@�uz7��O&:2Eth�7?XiC
ev� 8� 

 I saw you. 
AHY�� 

  giigiwaabamin  

 He make her annoyed. 
�w0p=R 

  omigoshkaaji’aan  

 A bird made me annoyed. 
�|�HwAp=R 

  bineshiinh giinimigoshkaaji’ig 

1 I make her annoyed. 
Aw0p=R 

 A gizaagi’ 

2 He runs fast on the ice. 
�-��x;> 

 B bimaadagaakobineshiinh 
niwaabamig 

3 She ran on the ice. 
0H-��x 

 C giwaabam bimaadagaako 

4 I find him on the shore. 
A-8yWU� 

 D giibimaadagaakobatoo 

5 You make me treasured. 
�wAp=lTo 

 E nimikawaa bimaazhagaame  

6 You see me going on the 
ice. 
�Y�A-�� 

 F nimigoshkaaji’aa 

7 A penguin sees me. 
�|
�Y�A 

 G gizhiibimaadagaakobatoo 

  

第二題.(20分)
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2. ev%3�O&:2EtgiCBiCgO&:2Et�6� 

 a. I made a penguin treasured. AHw�|
�p=lTo 
 b. I on the ice saw a bird. A-��HY�� 
 c. gimikawin bimaadagaako 

3. u6�O&:2Et�%3_NXn��a�J
��6��� 1��
I/= 6�� 

 

 

 

 

 

 

�OjibweF Algonquiant^X#d,jtq�stqXS�F�^�
�JK.'\)~bXK.G6^`XDq� 
Ojibwe is an indigenous language of North America of the 
Algonquian language family. The language is characterized by a 
series of dialects that have local names and frequently local writing 
systems. 

—L�P�{qV 
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wQs1 
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�;

A1s8�'Jw/RT4
�,rQUs1?9��	@��s1U�-��

%w/$i!6Qd>&.�l*�XF�(2.5% * 8 = 20%) 
 

.i s1 .i s1 

for(e) 

 

sanguin 

 

tri  gloss 
 

cut 
 

dynam 
 

bar(o) 

 

varic 
 

in  oct  

hex 
 

gen 
 

protect 
 

history 
 
 
 

supermarket  complex 

 
 
 
 

chair  squad 
 
 
 

photograph  pledge 

 
 
 
 

第三題.(20分)
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zx�q�p� 

.i  _}I <^ 
for(e) fɔr ���U.� 

tri traɪ ���U.� 

cut kjut �Wb�U.7 

bar(o) bɑr �+��U.7 

sanguin sængwin �e�U.7 

gloss glɔs �c�U.7 

dynam daɪnæm �u��U.7 

varic værɪk �a`�U.7 

in ɪn ���U.� 

hex hɛks ���U.� 

oct ɑkt ���U.� 

gen ʤɛn �('�U.� 

protect prətɛkt �m 

supermarket supərmɑrkɪt oZ5) 

chair ʧɛr G- 

photograph fəʊtəgræf NO 

history hɪstəri K# 

complex kɑmplɛks g| 

squad skwɑd {
 

pledge plɛʤ lL 

 
 

�v�~�n"j]�H�f 



超越代數

黃世瑋、李鈺昇

簡介
超越代數是愛沙尼亞語言學家 在 年創造的通用書寫系統。他認為超越代數可以被世界上所有
人理解，不受國籍或母語影響。以下是一些超越代數的句子，以及它們的中文翻譯。請注意，有些像是 Θ 的希臘
字母有出現，將它們視為不帶數學意義的圖示符號即可。

超越代數 中文

(nI̊1)
−⊔̂ − t(3!) = (< ⊔̂) − x 我們三個月前沒有住在小房子左邊。

∆̊✎
3 + z = 她在前面寫信。

I̊♡2 ?
= ∆̊ = I̊2 − t 你喜歡你（之前）看到的女人嗎？

((
Λ̊∆̊̊ı△̊
Λ̊∆̊

− Λ̊∆̊̊ı△̊
Λ̊ ı̊△̊ ) − Λ̊∆̊̊ı△̊

∆̊̊ı△̊ ) = I̊[− Λ̊∆̊̊ı△̊
ı̊△̊ ] 一個沒有媽媽又沒有爸爸的小孩是個孤兒。

(Λ̊3)
o O =

Θ

Λ̊3

他張大他的嘴巴。

(n(I̊ − ♡))− =
I̊ − I
I̊1

無心的人們不看我的頭。

☞[⇔ ⇐⇒] 變長的手指。

將下列中文句子翻成超越代數 每小題

巨人們將會吃。

他們沒有在寫信。

兒子愛著爸爸愛著的媽媽。

將下列超越代數句子翻成中文 每小題
n✎
nI̊2

= (⊔̂ − ⊔) + y

(I̊ − )− = I̊1

(∆̊[− Λ̊∆̊
Λ̊

])−Θ − t(!4 )
∆̊[∆̊ Λ̊∆̊̊ı△̊

Λ̊ ı̊△̊ ]
?
= (⊔̂ −̂− ) + x

簡答 每小題

對於任何超越代數中的 A,B 解釋 A B 的意思。

解釋超越代數中的同一個符號可能會如何改變詞性。

根據指數律 ab = c⇔ c
1
b = a 將「我愛她」與「她被我愛」翻譯成超越代數。
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स्टार

शू 

लेन


���51�6�4�:<>87;�973>'�,5�/�.2A?���
�@�

Gel /dʒel/ 

Blue /bluː/ 

Team /tiːm/ 



*+/1$),

A B
1 सू्कल A Jeep /dʒiːp/
2 टे्रन B Train /treɪn/ 
3 कार C School /skuːl/ 
4 ट्रक D Plane /pleɪn/ 
5 रले E Station /ˈsteɪ.ʃən/ 
6 गेम F Bus /bʌs/
7 बस G Game /ɡeɪm/ 
8 पास H Truck /trʌk/ 
9 जीप I Glass /ɡlɑːs/ 

10 प्लेन J Car /kɑːr/
11 ग्लास K Suit /suːt/ 
12 से्टशन L Pass  /pɑːs/
13 सूट M Rail /reɪl/

第五題.(20分)

第三屆語言分析黑客松（2019）
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1. 	 !�	 a. 	

	
2. 	 /"	 b. 	

	
3. 	 03	 c. 	

	
4. 	 ?'	 d. 	

	
5. 	 -+	 e. 	

	
6. 	 89	 f. 	

	
7. 	 :�	 g. 	

	
8. 	 >J	 h. 	

	
9. 	 �@	 i. 	

	
10. 	 �H	 j. 	

	

11. 	 
�	 k. 	
	

12. 	 �)	 l. 	
	

	
	 	

第六題.(20分)
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�KM20�NP	
(1) E�	����&GD4L�F�QE��CB *54L�F��M�K

1�O� 2�N	
	
(2) E�#�%B M1-12N;��4L�F�Ma-lN�M�K 1�O� 12�N	
	
(3) 	��%B4L�F�C�
A6QM�K 2�O� 6�N	

(A) 
7	
(B) ��	
(C) ($	

	
	
	
	
Reference:	 	
https://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E8%87%BA%E7%81%A3%E7%9B%B2%E6%96%87	
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msiohʉ maskʉ coni mpuskuueso 

maskʉueso mpuskuucni maskʉunmʉ maskʉusio 

siyo eimo maskʉucni mpuskuuemo 

nomʉ maskʉuemo meemohʉ sʉptʉ 

 
�"��

�� 
	�� �� 
	�� 

1  15  

4  16  

5  19  

6  21  

9  22  

10  25  

11  50  

12  90  

 
2. �-�*&.�#2��� . 

    msʉptʉhʉ        _____________ 
    monmʉhʉ        _____________ 
 
3. /$3�0�1
0��	
13��0 �1)1/$2��� .�
    17   _________________ 
 
References:  
http://ilrdc.tw/research/athousand/pdf/lan7_1.pdf  
https://journals.linguisticsociety.org/proceedings/index.php/BLS/article/view/3198  
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第三屆語言分析黑客松（2019）
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Muurahaismies on Thanoksessa	

 

��£g��8°�Iv�s£¾��67����v[��>g�����?c£ 

�
¾�g���
�w@Gavf£ �>Jd�{]}£������¿{W}£

f�¾�d-��qx£ �£�±
*¾¡m-�8°���qx£ L R8¾[��

O�¢zgu¬·=�£ � 

��z��£����s¸¾%�4�/�b��EV_­�s¸À 

‘a’: �n��_­��¸ 

‘e’: ����_­��¸ 

‘i’: ����_­��¸ 

‘o’: �Y��_­��¸ 

‘u’: �3��_­��¸ 

‘ä’: ��K�¸¾�D�º"�¾_­�-�y(�¸ 

‘ö’: ��¸¾�D1/§2¾_­�-�y(�¸¼k»j�~½ 

‘y’: ����_­	�¸ 

 

 

��z 12���£&<%��EV��b�¥���
&��¥iTF�´¤� 

¼)�-lHg��¾¶;5!z9��©�Q¹£U���/:�i��$ �½ 

 

��£ �b 

1. Jimi kävelee talossansa. A. )�4��Z<�¨#� 

2. Hän laittaa Anitan hyllyn myymäläänsä. B. �D¶;5�p<`®:�P�� 

3. Anitan	kuljettaja juoksee myymälälle. C. ¶;5�'oª,0P� 

4. Anita tuo hänet�autoonsa. D. ¶;5D�N®:�«�� 

5. Hän on auton omistaja. E. �g«�� 

6. Toni kävelee Anitan talolta talollensa. F. lH�¶;5�Z<¨,��Z<� 

7. Anita tuo kirjan isällensä. G. ¶;5S:|�¯�N¨
kh� 

第八題.(20分)
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1. .&��¥i¤Á^�´¤�&<¼0.5�½�B�r���¥¼1.5�½� 

 

2. D����£&<�¥X�b�¼t& 3�½ 

a. Hän laittaa penaalin myymäläänsä. 

b. Posti Anitalta on kirjassa. 

c. Kuljettaja hotellissa tuo kynänsä myymälään. 

 

3. D���b&<�¥X��£�¼t& 3�½ 

a. ¯C���²��s�� 

b. eP�µD��p<`®«�� 

c. :\:|��hA�:��M� 

 

 
Reference:  

Wikipedia: Finnish Grammar and related pages 
Wiktionary 
https://www.uusikielemme.fi/possessivesuffixes.html 
http://venla.info 
https://bisqwit.iki.fi/story/finnish/cases/ 
https://thefinnishteacher.weebly.com/objekti--the-object.html 
https://www.nordicnames.de/namefinder/ 
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8. Lääkärin isä kävelee hotelliin. H. ²��|�¨®eP� 

9. Kuljettaja myymälässä lähettää postin 

isällensä. 
I. 4P��'oA��|�
C�� 

10. Anitan isä lukee kirjansa Anitan talossa. J. ¶;5�|�4:�Z<�¦��h� 

11. Opiskelija laittaa äitinsä kynän 

penaaliin. 
K. ¯+=�D:s���`®³���� 

12. Opettajan kynä on hänen penaalissa. L. �M��4��³���� 



 

�
	� � � ���
         
 
�
;`�(Y�\%$��W7S]h 
 

1. I went to the house.    men ʉjge bɑrdəm 
        �	�+	� �
�
 

2. The mayor drinks celery.   ækim bɑldərkœkti iɕedi 
        �,(� �

 
3. You(sg.) stole the snake.   sen ʑəlɑndə urlɑdəɲ 

        ��'�+	� $�
 

4. They steal the plate.    olɑr tærelkeni urlɑjdə 
        ���'�
�
 

5. You(pl.) give the tomato to the lawyer. siz ɑdvokɑtqɑ qəzɑnɑqtə beresiz 
       ���/�"��
 

6. The lawyers gave the house to me.   ɑdvokɑttɑr mɑʁɑn ʉjdi berdi 
        /��%� ��+	� ��
�
 

7. We drank the snakes.    biz ʑəlɑndɑrdə iɕtik 
     �����(�+	� $�%� �
 

8. (S)He visits the plates.    ol tærelkelerge bɑrɑdə 
   ��)�&�
�%� �
 
9. I gave the cheese to the eels.   men ʑəlɑnbɑləqtɑrʁɑ irimɕikti berdim 
   ���+	� .-�%� (
�

 
10. We jump.      biz sekiremiz 
����)�
 
11. You(sg.) steal the carrot.   siz sæbizdi urlajsəɲ 
    ���#!�

�
12. I send the buckets to him/her.   men oʁɑn ɕelekterdi ʑiberemin 
    �*���)���%� �
 
13. (S)He gave me to the school.   ol mektepke meni berdi 
    ��)������

第九題.(20分)



 

 
 
1.  2(Y�\S]h 
 

a. sen mɑʁɑn ɕelekti berdiɲ 
 

b. mektepter sɑʁɑn ækimdi ʑiberdi 
 

c. men ækimdi iɕtim 
 
 
2. S]5(Y�\h 
 

a. I drink the eels. 
        ��(.-�%� �
 

b. You(pl.) visit the carrots. 
     ���&�#!�
 

c. The tomatoes gave you to me. 
     "��%� �����
 

d. We sent the lawyer to you(sg.). 
     ��*��/��
 

e. You sent the houses to the snake. 
     �*�+	� �$�
�%� �

�
 
 
f�(Y�\09O#\:K>.\6gQ<�"�JX��H��[+(Y�g�R

8�c-B��=�*U��4)�<?\�HT� 
 

f�ɑ' æ�DePZ�g�V�� ^1�!�e_����KIe� ə_�DePZ
	�i�u� �DePZ
��g�V�N3��j �;MK i�o�DePZ��ʉ
' œ� � u ' ɑg�V�@^!�qKIe`�^ k1d�ʁ;FKgIe`�'
qL&g�AE^/b,� 

 
f�special thanks: Dana Ospanova, Анастасия Пуха 
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�0� (a) ��@b� (b) 6?8b 

)"�  

_______  (Itā honda) 

 

_______ 

!"��  

_______  (Ēka hondayi) 

 

_______ 

-)"�  

_______  (Mama hondin)	

 

_______ 

-+�  

_______  (Mata vaetahē) 

 

_______ 

-)+�  

_______  (Mata novaetahē) 

 

_______ 

&)I�F��  

_______  (Samāvenna) 

 

_______ 

K'*G�  

_______  (Bohoma stūtiyi) 

 

_______ 

�a�  

_______  (Āyubōvan) 

 

_______ 

 
�� �(7�(.����@b;1'9b�F		&,��0AH� �
C

�;�� 5� 
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'CF�;#(-Z�y&L�I@�h
I@3>y,^���Ro��

��#(P64�0nP=y�!��Np:wPYtymbgfqk�B*#

(�x2y')�I@�;��RjP5J�U+9@PwQ�	
-Z�@ 15wy[Hw@$�pvy�ucp�.<"�xP��#(�

l 60�pv O 5��"x��P 15��;#(V7y	�$wPUD/W�
1_ESz	

	
1. (A)	учёный,	висок		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 8.	(A)	юрист,	Хризантема	

(B)	тайфун,	погода	 	 	 	 	 	 	 	 (B)	висок,	зуб	
(C)	миндалина,	Гвоздика	 	 	 	 	 	 	 (C)	тайфун,	ворона	
(D)	зуб,	Гладиолус	 	 	 	 	 	 	 (D)	миндалина,	погода	

2. (A)	землетрясение,	зуб	 	 	 	 	 	 	 .9.	(A)	учёный,	Пион	
(B) юрист,	висок		 	 	 	 	 	 (B)	миндалина,	Рысь	
(C) ворона,	Хризантема	 	 	 	 	 	 (C)	фрилансер,	Гладиолус	
(D) фрилансер,	юрист	 	 	 	 	 	 	 (D)	зуб,	 	миндалина	

3. (A)	Рысь,	Хризантема	 	 	 	 	 	 ...	10.	(A)	Рысь,	ворона	
(B) тайфун,	Гладиолус	 	 	 	 	 	 	 (B)	тайфун,	 	миндалина	
(C) висок,	миндалина	 	 	 	 	 	 (C)	погода,	висок	
(D) фрилансер,	Пион	 	 	 	 	 	 (D)	юрист,	Пион	

4. (A)	Гвоздика,	Пион	 	 	 	 	 	 	 	 .11.	(A)	юрист,	Гладиолус	
(B) фрилансер,	землетрясение	 	 	 	 	 (B)	фрилансер,	Хризантема	

.	 (C)	тайфун,	висок	 	 	 	 	 	 	 (C)	Пион,	висок	
(D)	учёный,	погода	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 (D)	Хризантема,	Гвоздика	

5. (A)	Гладиолус,	Хризантема	 	 	 	 	 .	 	 12.	(A)	Гвоздика,	Гладиолус	
(B)	учёный,	Гвоздика	 	 	 	 	 	 (B)	учёный,	миндалина	
(C)	Хризантема,	ворона	 	 	 	 	 	 	 	 	 (C)	погода,	зуб	
(D)	 	миндалина,	землетрясение		 	 	 (D)	ворона,	юрист	

6. (A)	ворона,	зуб	 	 	 	 	 	 	 	 .13.	(A)	юрист,	землетрясение	
(B)	висок,	Рысь	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 (B)	зуб,	Гвоздика	
(C)	учёный,	фрилансер	 	 	 	 	 	 (C)	фрилансер,	висок	
(D)	погода,	Гвоздика	 	 	 	 	 	 (D)	Гладиолус,	Пион	

7. (A)	зуб,	погода	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 .14.	(A)	тайфун,	зуб	
(B)	учёный,	юрист	 	 	 	 	 	 	 (B)	Гладиолус,	погода	
(C)	Рысь,	Пион	 	 	 	 	 	 	 	 (C)	учёный,	тайфун	
(D)	землетрясение,	Гладиолус	 	 	 	 (D)	землетрясение,	тайфун	
	

15.	(A)	ворона,	Пион	
(B)	землетрясение,	погода	
(C)	висок,	фрилансер	
(D)	Рысь,	Пион	
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(1) einnogtjúgu x trý = nif abo tondor abo mer abo ithin                             

(2) seksogtjúgu x fýra � tólv = nif thef abo tondor abo thef 

(3) fimmoghálvtrýss = mer an thef abo meregh + nif abo thef 
(4) nítjan + seksogtretivu = nif abo tondor abo sas                            
(5) fýraogfýrs = nif abo tondor abo mer an thef abo ithin + mer an thef abo ithin   
(6) siey	=	mer	abo	sas                                                    	
(7) níggjuogtretivu + trýogfjøruti = nif thef abo mer abo thonith                

�

��Z"�?9+M3	�[�?M3�HLS1$_%<(�GANW

& Ndom W5UIH9*��

 
(8) nif abo tondor abo meregh + fimtan = thef + tveyoghálvfjerðs  
(9) nif abo tondor abo mer an thef abo thonith + áttaogtrýss = 

tondor abo meregh x seks 
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第十二題.(20分)
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1. 9  

2. 28  

3. 73  

�
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1. 9  

2. 67  

3. 100  
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�Ndom is a language spoken on Yos Sudarso Island in Papua province, 
Indonesia. 
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1.	Ruden	layp	en	parka	je.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 a.	I	will	give	you(sg.)	a	present.	

2.	Bamzketballa	Austina	layp	kib.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 b.	Austin	is	being	talked	about.	

3.	Bim	Wo	uyb	camge	ni.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 c.	Jimmy	is	sleeping.	

4.	Biden	lameb	kem.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 d.	Austin	was	playing	basketball.	

5.	Ru	leeps	ji.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 e.	You(sg.)	slept.	

6.	Es	en	parka	ruden	layp	je.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 f.	We	will	go	to	Miaoli.	

7.	Rum	Wo	iveg	premzenda	ne.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 g.	You(pl.)	will	play	in	the	park.	

8.	Austina	alkt	kib.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 h.	It	is	in	the	park	that	you(pl.)	will	play.	

9.	Wom	Austina	lameb	en	schoola	ki.	 	 	 	 	 	 	 	 i.	Austin	blamed	me	at	the	school.	

10.	Jimmyda	leeps	kab.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 j.	It	was	Austin	that	blamed	me	at	the	school.	

11.	Miaomlida	Woden	og	ne.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 k.	They	will	be	blamed.	

12.	Es	Austina	Wom	lameb	en	schoola	ki.	 	 	 	 	 l.	I	bought	him	a	cake.	

	

�� \v+�U�Zsh2{L|3��EV�|3
2# � . �
�
�� +�~�@<0�]S2�Zsh0Dh��aL^)�\v+�c1�aL^

)h/~(JZbek CgG�aL^��
2h/# � . �
�
�� \U0";h{L�5�Zsh�:+�!w�m7�Zs2+�j���
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a. I	will	be	playing	on	the	street.	

b. Alex	send	me	a	lamp.	

c. It	was	on	the	bus	that	Jimmy	was	attacked.	
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第十三題.(20分)
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Q{water; sea; river; lake / Q�U�S�V 
J{moon; month / J��J� 
b{to usurp the throne / 4";��
�{ten thousands; a lot of / j�L/[�
>{loyal / >g[ 
Z{life; alive; student / Z&�T[�6Z 
�{in a long period of time / eorGs[ 
 {thousand; a lot of /  �L/[ 
*{soil; territory / *-�w+	
h{virtuous man��� =lz9[��
@{to give grandly / vq+c� 
%{king; emperor; gentleman / ;Y��Z 
+{land; territory / t+�w+	
M{orthodox; not skewed / Md[��OB[ 
1{big; the oldest / 1[�I<r[ 
 

2{sky; God / 2a�\ 
D{sun; day / 3u�D5 
^{cereals / _` 
#{auspicious / #][ 
�{eight / � 
Y{king; emperor / ;Y	
:{mountain / : 
r{long / r 
R{forever and always / Rp 
X{to shine upon / F8  
i{minister / 1i 
){country / )7 
<{year / < 
E{star / EE 
a{sky; empty / 2a�kW[ 
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0m{car that is driven at night / 0slx[m 
�C{all the directions / ?K[C$ 
��� {���	�����������

��	����� �j� �
 
 

50{midnight / !0 
��{the master man / �� 
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第十四題.(20分)
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The picture in the left is taken from the "Qian-Zi Wen" 
copied by Zhang Tai-Yan in the 1930s. It was written in the 
seal script∗, and the four characters are ".yPY" from the 
upper right to the bottom left. 
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http://www.cidianwang.com/shufazuopin/xiandai/712453.htm	
https://kknews.cc/news/4e8kb2g.html	
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The picture below is a Chinese mural in the 
Han Dynasty. In Chinese mythology, there 
was a crow with three legs, called "Jin-Wu", 
living in the sun.   
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The picture in the 
right is transcribed 
from the inscrip- 
tion on the "Jie-Shi  
monument", which is said to be 
written by Li Si in the Qin Dynasty. 
The six characters are "Wf2�' 
A" from the upper right to the bottom 
left. 
 



Pitjantjatjara*1 is the language of the Anangu people of Australia’s Western Desert.  
 
Pitjantjatjara is cool not only because of its name, but also interesting in the 
grammatical resources of MOOD, it enables speakers to adopt interactant roles in 
exchanges with each other, and to position their addressees in responding roles. In 
Anangu society, as in any other, each exchange involves a sequence of predictable 
choices from the interpersonal resources of the grammar, enabling people to 
negotiate their relationships, within the explicitly defined framework of tenor 
relations in a conservative egalitarian culture.  
 
To better know about Pitjantjatjara, you went to Africa and saw two brothers talking: 
 
 
A: uwa ngalya-pitja                    Alright, you come here, 
 
A: ka ngayulu paka-ra ma-pitja           and I will get up and go away. 

 
B: wiya                             No? 

 
B: kuta ila -na ngarin-tjikitja             Big brother, I want to lie close to you. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                             Here are you~~ 

 
(偷偷告訴你，這頁幾乎不重要??) 
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第十五題.(20分)



Below are conversation in Pitjantjatjara between Miku*2 and Ichika*3, given in no 
particular order: (The exchange begins as the younger sister(Miku) has just run back 
to her elder sister (Ichika)after discovering a large python in a burrow. She 
breathlessly exhorts Ichika to come and see, but Ichika demands to know what she 
has seen, and Miku explains with awe about what she has seen.): 
**Note that one do not correspond to any English translations, and one English do 
not correspond to any Pitjantjatjara sentences. 

 
a. nyaa-n nya-ngu  

 
b. wanyu puta pitja-la nya-wa 

 
c. nyaa-n wangka-nyi 

 
d. nyuntu palu-nya nyaa-nu 
 
e. wanyu paka-ra pitja 
 
f. kuniya pulka alatjitu tjarpa-ngu  

 
g. pulka mulapa 

 
h. kangkuru watja-lku-na-nta 
 
i. piti-ngka -ni nguwanpa tjarpa-tju-nu  

 
j. wala-ngku watja-la 
And here are their English translations, in order:  
(Miku1)Please get up and come! 
(M2)Big sister, shall I tell you? 
(Ichika1)What did you see? 
(I2)Tell me quickly! 
(I3)What are you saying? 
(M3)If you please, come and see! 
(M4)There’s an absolutely huge python inside (a burrow)! 
(I3)What did you mean a python, little sister? 
(M5)It nearly dragged me into the burrow! 
(M6)It’s really huge! 
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1. Correspond the sentences and mark the tone(mood). (17%, 1point each, tone all 
correct+1, correspond all correct+1) 

 
**Note that one do not correspond to any English translations, and one English do 
not correspond to any Pitjantjatjara sentences. Mark “X” in sentences with no 
correspondence. 
 
M1 M2 M3 M4 M5 M6 
      
 
I1 I2 I3 I4 
    
 
 
2. Translate (mood is needed)(3%) 
Nino Nakano*4 is invincible!  
 
Yes, definitely!  Æ     ________________________ 
 
 
 
 
 
*1 Dialects of the Western Desert language are spoken across a vast arc of arid lands 
from the Great Sandy Desert of northern Western Australia, to the Great Victoria 
Desert of South Australia. Today there are probably around 6,000 speakers altogether, 
in an area the size of western Europe. All the Western Desert peoples now live in 
settled communities, to which they moved in waves from the late 1930s to 1960s. 
  
*2 Miku Nakano (中野三玖) is the third sister of the Nakano Quintuplets. Her notable 
accessory is her headphone around her neck. 
 
*3 Ichika Nakano (中野一花) is the first sister of the Nakano Quintuplets. 
 
*4 Nino Nakano (中野二乃) is the second sister of the Nakano quintuplets. Her 
notable accessories are twin butterfly-shaped ribbons on both sides of her head. 
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*為獲得最佳的解題體驗，除非看不懂，直接看英文能比較精準 

 

Pitjantjatjara在 MOOD的語法很有趣，它使發言者能夠在交流中表明自己的角

色，以及對聽者的稱呼，和準確表示自己的情感……。 

 

在非洲時兩位兄弟的交談： 

A:好吧，你過來這邊 

A:然後我起來並離開 

B:不要? 

B:大哥，我想要躺在你附近 

 

以下是三玖和一花的交談內容的翻譯 

(整段對話發生在，妹妹（三玖）剛剛在洞穴中發現一條巨大的蟒蛇後回來找她

的姐姐（一花）。她氣喘吁吁地叫一花過來看，但一花要求知道她所看到的東西，

而三玖害怕地解釋她所看到的。) 

 

三玖(Miku)1:拜託起來和過來一下! 

三 2:大姊，我能跟你說嗎? 

一花(Ichika)1:你看到了什麼? 

一 2:快告訴我! 

一 3:你在說什麼? 

三 3:如果你願意，快來看看吧! 

三 4:(洞穴)裡面有一條超級巨大的蟒蛇！ 

一 4:蟒蛇?你什麼意思，小妹? 

三 5:它差點把我拖進洞穴裡! 

三 6:它真的很大! 

 

題目第一題希望您配對出他們 Pitjantjatjara對話的翻譯，並且標示出空格內

應填入的 MOOD 

*注意:有一句 Pitjantjatjara無法配對入英文，且也有一句英文無法配對至

Pitjantjatjara 

 

第二題希望您翻譯出以下對話的第二句(MOOD也需要) 

中野二乃是不可戰勝的! 

沒錯，當然! 

 

 

*答案請寫在前頁~~祝解題順利! ����
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314,159,265,358: meteor tail banshee lime loaf  

75,141,195: cluttered table��

701,894: ghost vapour��

99,501,247: pebble stone rock  

7,512,026: golden snitch��

8: hive��

854: flower��

2,394,429: number rainbow  

6,096: cheese bush  

 

�IM>���=;4�!� 

a) short striped zebra 

b) moon cash 

c) cat dog 

d) grey elephant 

 

- PLO 2015 

第十六題.(20分)   Mnemonic Major System

 Mnemonic Major System
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� ���� � � � � 	 	 	 A	Menya	Puzzle	 	 	

Menya�	
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���	

	
�* 1+�Menya�%
�&!
#& '��(������;#& '�

����Menya����	���(����+cassava: �$���	� ")) 

	
��	 2:	�����
���	 Menya	�� 

	

a.	 ‘large’ 	

b.	 ‘a very small bird’ 	

	
��	 3���Menya	������
� 

c.	 iŋgɑ 	

- OzCLO	2018	

第十七題.(20分)
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�) �,'1� 13-17 � Choctaw &�	 
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第十八題.(20分)
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